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mart değilse de bütünüyle yabancı bir or- ama bu kişinin çağdaş Fransız düşüncesi' 



içindeki rolünün ne olduğu, hangi kay- çimsizleştirici. aynalar dünyasında yaşa
naklardan beslendiği hangi fikir aileleri- maya başlayıveririz. Bu yapay özümle
ne bağlandığı, Alman Varoluşçuluğu ile meler, fikirleri dağıtıp bağlamlarıyla iliş
ne gibi bir bağı olduğu ve nihayet, çağ- kilendirmeyi hedefleyen eleştirel gücün 
daş Avrupa felsefesindeki yerinin ne ol- yetersizliğinden ötürü direngenliği daha 
duğu bilinmez. Freud, cinselliğin yaratı- da artan sahte bir bilinç yaratırlar. Üstelik 
cısı, yani "müstehcen" biri olarak görülür düşünce, taşıdığı dinsel yük (çoğu zaman 
(onun hakkında İslami ideologlar tarafın- bilinçsiz) nedeniyle rnitolojileştirmeye 
dan anlatılan çirkinlikleri okumak yeter- yönelir; şeyleri parçalara ayırıp yalın un
lidir), ama Freud düşüncesinin modern surlarına indirgemeye çalışan çözümleyi
rasyonalizm akımında açtığı epistemolo- ci bilinç gücü bu ortamda tam olarak kök 
jik gediklerden habersiz kalınır, tıpkı de- salmamıştır. Bundan sonrası, hakim du
rinlik psikolojisinin muazzam kapsamı- ruma geçen bağdaştırmacı (syncretiste) 
nın üzerinde pek durulmadığı gibi. Farklı gücün eliµdedir ve bu güç, en heterojen 
tarihsel dönemlerin çarpışması ve bir dö~ fikirleri iyi kötü kaynaştırıp karışık kav
nemden ötekine geçişe B · ramlar uydurur, böyle-
damgasını vuran kırıl- irkaç yüzyıldan beri likle de kavramsal bir 
malar ender olarak göz "müziğe ayak uyduramaz", melezleştirme bölgesini 
önünde bulundurulur. yansıtır. 
Okur, istense de isten- dünyayı ~arsan büyük dönü- Çevirilerin bir diğer 
mese de tüm yeryüzü- şümlerle aynı düzeye gele- önemli yanı, kendi ken-
nün tarihi haline gelen mez olduk. Bu uyumsuzluk- dirnize çok az düşünmüş 
Batı tarihinin farklı dö- lar bizi Batı bilimine daha olmamızdan gelir. Zen
nemlerinin ardında bu- da bağımlı kıldı. Bağımlılı- gin olan fakat Ortaçağ 
lunan kavramsal yapıla- ğımız ekonomik ve siyasal kültürüne benzeyen kül-
rın neler olduğunu bil- olmaktan önce kültüreldir. türümüz, modern za-
mez -çünkü tarihe çiz- manların büyük durakla-
gisel bir bakışı yoktur. · rını anlamamıza olanak 

Bu derin boşluklar tutarlı bir bilgi bü- vermemekte, bu duraklardan yararlanma
tünü oluşturamazlar ve bilgi şebekesinde mızı ise hiç sağlayamamaktadır. Birkaç 
"delikler" açmalarından ötürü aydınlatıl- yüzyıldaİı beri "müziğe ayak uydura
mamış okurun alabildiğine keyfi ve ace- maz'', dünyayı sarsan büyük dönüşümler
leci çıkarsamalarıyla doldurulurlar, öyle le aynı düzeye gelemez olduk. Bu uyıırn
ki bahtsız düşünürlerde en ipe sapa gel- suzluklar bizi Batı bilimine daha da ba
mez bakış açılarına rastlarız. Terminoloji ğımlı kıldı. Bağımlılığımız ekonomik ve 
düzeyindeki birçok çarpıklığa, bir de mu- siyasal olmaktan önce kültüreldir. 
hayyilenin halüsinasyonlu biçimsizlikleri Oynak bir terminoloji uyduran kötü çe
eklenir. Yanlış anlamalar birikir ve büyü- viriler, muazzam bir kavramsal çarpıklık 
ye büyüye, daha gülünç olan başka yanlış alanının etkin unsurları haline gelmişler
anlamalara neden olur, öyle ki bütün dir. Bunun birçok nedeni vardır: çevir
önemli fikirlerin temelden bozulduğu bi- menlerin çoğu anadillerini oldukça iyi 
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bilseler bile, çoğu zaman ilerlemiş bir 
yaşta bir sürü çabayla ilişkiyi kaybetme
meye çalıştıkları yabancı diller hakkında
ki bilgileri istenen düzeyden uzaktır. Ya
bancı dil bilgisinin yeterli olduğunu var
saydığımız durumlarda bile iki eksiklik 
hissedilir: Batı kültür mirasına Qağlı olan 
eksiklik ile İrani-İslami skolastik bilime 
ilişkin eksiklik. Hem iki dili yeterli dil-

. zeyde bilen, hem de aktarıcısı olduğu iki 
kültürü doğru tanıyan bir çevirmen bul
mak ender görülen bir olaydır. 

Üstelik çevirisi yapılacak eserlerin se
çimi, konumlandırılmış bir şekilde, bilgi 
haritaları çıkarmak kaygısıyla, ya da 
araştırılmış bölgelerin tespiti amacıyla 
yapılmamakta, ideolojik eğilime göre 
oluşmaktadır. Bu ideolojik eğilim, 
İran' da kırklı yıllarda Hizb-iTudeh'in ça
balarıyla Maksim Gorki'nin yeni zaman
ların bile en ilerici yazarı olarak tanınma
sına; Romain Rolland'ın aynı evrensel' 
saygıyı görerek dünyanın en büyük yaza
n haline gelmesine neden olmuştur. 
Kuşa dönmüş çevirilerin yarattığı boş

luklara bir de ikinci dilden yapılan çeviri
ler eklenmektedir. İngilizce bir eser Fars
ça'ya Fransızç;ı' dan çevrilmektedir, ya 
da Almanca bir eser İngilizce versiyo
nundan çevrilmektedir. Farklı Avrupa dil
lerindeki yaklaşık versiyonlardan Fars
ça'ya yapılan bu çeviriler, yanlış anlama
ları daha da vahimleştirmekte, fikir çar
pıklıkları alanını gözle görülür ölçüde 
kuvvetlendirmektedir. 

Bazen umulmadık rastlantılar sonucun
da, Avrupa' da hiç tanınmayan ya da az 
tanınan bir yazar, başarılı bir çeviri saye
sinde ne ünü ne de derinliğiyle orantılı 
bir önem kazanmaktadır. Gustave Le 
Bon'un La Civilisation des Arabes 

(Arapların Uygarlığı) adlı kitabı İran'da 

birkaç molla kuşağının gözünde şaşmaz 
bir kaynak olmuştur. Le Bon, Araplar'ın 
büyüklüğü üzerinde ısrarla durup çökü
şün nedenlerini sergiliyordu: savaşçı iç
güdülerinin dağılması, ilerlemeyi köstek
leyen değişmez bir yasanın boyunduruğu· 
imparatorlukların ufalanıp dağılması ve 
nihayet, ırkların karışması.' 

... Öte yandan, entelektüeller arasında 
Batı düşüncesini iyi tanıyan ama anadili
ne çeviremeyenler de nispeten kalabalık
tır. Çocuklarından ya da yeniyetmelikle
rinden beri yabancı bir ülkede öğrenim 
görmüş olan bu entelektüeller, ülkenin 
hafızasıyla her tür ilişkiyi kaybetmişler
dir. Bazılarının, bir sürü çabayla bu açığı 
kapatıp, kayıp zamanı telafi ederek ol
dukça uygun bir anlatım tarzına kavuş
tukları doğrudur. Fakat bu ender olur, 
çünkü bunun için bir geri dönüş, zahmet
li bir çıraklık dönemi ve sarsılmaz bir sa
bır gerekmektedir. Düşünce alışkanlıkla
rına da yeni biçimler vermek gerekmek
tedir ki bunun edinilmesi çoğu zaman ko
lay· olmamaktadır. Modem insan bilimle
rindeki yöntemlere ayak uyduran kimi 
gençler, kendi kültürlerini yanlı oryanta
listlerin biçimsizleştirici prizmasında ye
niden keşfederken, ülkede yaşayan kimi 
gençler de aynı yolu ters yönde katet
mektedirler, yani "yerli" Batılılaşmacı
lar'ın kötü çevirileri aracılığıyla Batı kül
türüne giriş yapmaktadırlar. Bundan do
layı Batılılaşmacılar'da, da sözüm ona 
gelenekçilerde de burası ile orası ikilemi 
ortaya çıkmaktadır. Hep bii yerlerde ka
ranlık kalan bir şeyler, doldurulması ge
reken boşluklar vardır; ve bu boşluklar, 
bilgilerin dokusunda pot yapan delikler 
gibidirler. 



]._Bölünmenin farkla düzeyleri şısmdaki iki yanlı tutumları ne olursa ol-

· ülke içinde önemli kültürel bölünmeler 
gözlemlenmektedir. Bu bölünmeler, top
lumsal sınıfların statüsünden ve bu statü-

sun, İran toplumunun yapılanmış iki kut
bunda yer almaktadırlar: teknokratlar 
-bütün bilimsel ve mesleki yönetici kad
roları da bu gruba katıyorum- ve Ulema. 
Aynı ikilik, farklı bilgi kurumlarına da 
yansımaktadır. Bilimsel enstitüler, ya ka
mu sektöründe ya da özel sektörde iş bu

· ye bağlı olan popüler ya da modem kül
türlerden doğmaktadır. Batılılaşmış ve ha
li vakti yerinde olan sınıflar, ülkedeki en
telektüel yaşamın epey 
kenarında kalmaktadır; 

okumuşlar ve entelektü
eller kitlesini oluşturan 
şehir küçük burjuvazisi 
için aynı şey söylenemez; 
bunlar yabancı kitapları 
güçlükle çözmekte, çoğu 
zaman da çevirilere bel 
bağlamaktadırlar.5 Bun
lar, kaymak tabakayı 

oluşturan entelektüellerin 
çekirdeğidirler: gazetele
re, dergilere makaleler 
yazarlar; şurada burada, 
çoğu zaman çok politize 
konuşma! ar yaparlar. 
Burçlarının tepesinden 
zevksizlik ve vasatlık 
diktatörlüğünü yönetirler. 
Orta sınıfın bir parçası 
olmasından ötürü bu grup 
geleneksel bir eğitimden 
yararlanır ve duygusal 

Teknokratlarla Ule-

lan mühendisleri, dok
torları, teknokratlıi.rı ye
tiştirmektedir; insan bi-

ma' nın ortasında, iki ateş !imleri okutulan üniver-
arasında kalan entelektüel- site ve fakülteleri besle-
ler, etkilere en acık kesi'm-, \ 

dir. Üstelik, bilgi alanına bu-
laşan çarpıklıklara dosdoğru 

maruz kalanlar da onlardır. 
Yanlı olarak ideolojik söy-
lemlerinin içeriğine bakıldı
ğında haberleri olmadan Ba
tılılaşmış oldukları belli olan 
bu entelektüeller, havada ge
zinen bütün hazmedilmemiş 
fikirlerden yararlanmakta-

dırlar; ayrıca aşırı militan ve 
etkin olmasındai1 ötürü bu 
kesim, bütün ideolojik bi
çimsizleşmelerin coşkulu 

öncüsüdür 

yen geniş anlamıyla 
edebiyatçıların s'ayısın
daki gözle görülür faz
lalık ise -çoğu zaman 
potansiyel işsizler
devletin farklı kurumla
rında istihdam edilmek
te (entelektüellerin bü
yük bir bölümü Planla
ma Teşkilatı'nda çalışı
yordu, diğerleriyse ül
kedeki farklı kültürel 
kurumlarda memurdur
lar), entelektüellik mes
leğini part-time yap
maktadırlar. 

olarak halk kültürüyle uyumlu bir yaşamı 
vardır. İçlerinden bazılarının yüksek öğre-

Öte yandan, teknik 
bilgilere sahip olmanın 
prestiji öylesine büyük

tür ki en parlak öğrenciler teknik ve tıbbi 
okulların sınavlarını kazanmakta, daha az 
yetenekli olanlar ise, birkaç eğitim yılın
dan sonra hem entelektüel hem de me
mur olarak çıktıkları insan bilimleri fa
kültelerini doldurmaktadırlar: Geçimi 
devlet tarafından karşılanmayan gerçek
ten serbest entelektüellerin sayısı nispe
ten azdır. Yelpazemizin diğer ucunda, 

; nim görmesinin, bu ilk ailevi katkıyı göz
le görülür bir şekilde biçimsizleştirdiği 
doğrudur, ama kendilerini, Batılılaşmış ve 
hali vakti yerinde teknokrat sınıfının ya
nında da rahat hissetmezler. 

... Entelektüellerin ideolojik oluşumları, 
eğitimleri, siyasal tercihleri, Gelenek kar-
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mollaları yetiştiren ve .Ortaçağ'ı andıran Çoktan beri süren bu acılık, tavırları şid
yapılarını oldukça el değmemiş bir şekil- detlendirmekte, kendine hedef o1arak gü
de muhafaza eden dinsel kurumlar bulun- nah keçileri aı:adığı için de iyiden iyiye 
maktadır. Birbirlerine radikal olarak kar- saldırganlaşmaktadır. Günah keçileri farklı 
şıt olan ve aralarında farklı kültürel ge- biçimler altında bulunur: ya yabancılar he
çişlerin nüanslarla dolu dizisini barındı- sabına çalışan baskı sistemidir, ya ''yeryü
ran iki ayrı akademik dünya arasındaki zünün lanetleri"ne karşı çıkan yerli sömür-
ikilik de buradan gelmektedir. geliler ve emperyalizmin uşakları, yani 

Teknokratlarla Ule- teknokratlardır, ya ya-
. ma'nın ortasında, iki ateş B bancı kelimelerle dolu 
arasında kalan entelektü- u entelektüeller bir yan- bir dil konuşan -dola
eller, etkilere cı1 açık ke- dan kendilerini halk kitlesi- yısıyla kendi kültürüne 
simdir. Üstelik, bilgi ala- nin üstünde hissederler, yabancılaşmış olan- ve 
nına bulaşan çarpıklıklara halktaki tarihsel gecikme ve ayrıcalıklı sınıfların ço
dosdoğru maruz kalanlar taassuptan yakınırken, sinsi- cukları olan sapık ve 
da onlardır. Yanlı olarak ce halkın bozulmamışlığını gösterişli gençliktir, ya 
ideolojik söylemlerinin da bütün yaratıcı harnle
içeriğine bakıldığında ha- överler; öte yandan, kendile- !eri yutuveren o iğrenç 
berleri olmadan Batılılaş- rini Batı karş.ısında aşağı bir Hayvan, zararlı ve her 
mış oldukları belli olıı.n konumda hissederler, Ba- yerde mevcut sansürdür. 
bu entelektüeller, havada tı 'nın ürünlerine hayrandır- Bütün bunlarda bir 
gezinen bütün hazmedil- lar ve kulakları sağır edici gerçeklik payı olduğıına 
memiş fikirlerden yarar- patırtılarına rağmen modern- kuşku yok, ama sadece 
!anmaktadırlar; ayrıca aşı- liğin römorkunda oldukları- bunların üzerine içini 
n militan ve etkin olma- . . . . boşaltıp, bu mekaniz-
sından ötürü bu kesim, nı ıyı bılırler. maları üreten birçok et-
bütün ideolojik biçimsizleşmelerin coşkulu keni incelemekten kaçınarak, başka bir 
öncüsüdür. Aşın duygulu kimselere özgü düzeyde önemli güdüleri, görünür neden
kibirleri, onlarfhınçlı insanlar haline getir- !erle gizleyen bir sorunu derinleştirmek 
mektedir. Engellenmişlik özelliğiyle göze reddedilmektedir. Zaten daha sonraları, 
batan bu entelektüel kesimle ilgili olarak İranlılar'ın diasporası ve sürgün nedeniy
hınç fenomenolojisi üzerine bütün bir ki- le bu kösteklerin birçoğu kalktığında, dik
tap yazılabilirdi. Hınç, birçok engelleme- kate değer hiçbir şey üretilememiştir. Sis
den ileri gelmektedir: pedagojik sisteme temin bu kadar sert bir şekilde yıkılma
bağlı, yabancı dil bilgisine bağlı, öğrenimi- sından sonra bile aynı kösteklerin daha da 
ni yabancı bir ülkede yapmış olma olgusu- ezici bir ölçekte yeniden ele alınarak orta
na bağlı, göreneklerin laik bir biçimde Ba- ya çıkması, tavırlardaki taklitçiliğin, ko
tılılaşmasına (örneğin, dinsel olmayan, lektif ruhta derinlemesine kökleşmiş.olan 
müreffeh ve serbest bir ortamda yaşamış kültürel modellerden ileri geldiğini kanıt
olmak, karşı cinsle kösteklenmeyen ilişki- lamaktadır ve bütünsel bir açıklama bunu 
ler yaşamış olmak, vb.) bağlı engellemeler. kesinlikle göz önünde bulundurmalıdır. 



2. İkili Klostrofobi* "iki ucu yaldızlı değnek" diye nitelendi
Kuşkusuz en kalabalık grup olan vasat rerek bu çelişkili durumu çok iyi özetle

entelektüeller grubuna özelliğini veren mektedir. Yusuf İshakpur'un 8 dediğine 
şey' kültürel klostrofobisi' d!r. Zira, top- g.öre burada yaldız sözcüğü, rüyalarda ol
lumsal talepleri (ki çoğu zaman haklıdır) duğu gibi bir dışkı görünümü olarak an
ve kültürel taleplerine (bunlar daha az !aşılmalıdır. "Ne burada, ne orada; birin
haklıdır) rağmen bu entelektüeller .. genel- den.kovulmuş, ötekine varamamış." 
likle kısırdırlar ve özgün, hiçbir şey yarat- Entelektüeller varoluşsal olarak klostro
mazlar. B,u klostrofobinin kökeni ikili bir fobi içinde boğulurken, toplumsal olarak, 
çıkmazdadır. Bu entelektüeller .13ir yan- daha önce söylediğim gibi, iki çekim kUt
dan kendi:lerini halk kitlesinin üstünde bu arasında bocalamaktadırlar: Teknat<rat
hissederler, halktaki tari?sel•gecilbne ve . lar kutbu ve Ulema kutbu. Btı iki dünya 
taassuptan yakınırken, E · . · tarafınd~ çekiştirilen 
sinsice halkın bozblma- t 1.. . 1c ·. 1

d. . entelijensiya, ne tek-ne 1Jensıya, ne en ını 
mışlığını överler; öte yan- , · nokratlardaki kesin bil-
dart, kendilerini ·Batı kar- aş.ağılayan ve azgelişmiş giye sahiptir, he de din 
şısındaraşağı bir· konumda . olarak gören teknokratları adamlarındaki organik, 
hissederler, Batı'nın etkileyebilı:nektedir, nede ·homojen ve skolastik 
ürünlerine hayrandırlar kendisiyle taktik ittifaklar bilgiye sahiptir; kor-
ve kulakları sağır edici yapan ama kendi<tarafların- kunç eleştiri silahını 
patırtılarına rağmen rrfo- dan ohüadığıiçin reddeden kullanarak kendi özerk 
demliğin ro .. morkunda ol- statüsünü kurmayı da 

din adamlarını etkileyebil-
duklarını iyi bilirler. B-ir başaramamıştır. Bu si-

mektedir. yandan . kazandıkları lahtan yoksun olduğun-
avantajı öte yanda:kaybe- da savunmasız kalmak-
derler. Çoğu zaman itiraf edemedikleri ·tadır: kaderi, her tür 
gizl~ hırsları, sözüm ona uygarlaşmış ideolojik. sald\rının ve her tür yargılama 
dünya tarafından tanınmak, evrenselliğe hatasının elirie kalmaktadır. Entelijensiya, 
ulaşmak, boğucu ve güçsüzleştirici taşra- ne kendiaj aşağılayan ve azgelişl!lİŞ olarak 
lılığı aşmak~r. İki boyutlu klostrofobiyi gören teknokratları etkileyebilmektedir, ne 
yaratan rahatsızlık buradan doğmaktadır; . de kendisiyle taktik ittifaklar yapan ama 
kendini beğenmiş olunduğunda -çoğu kendi taraflarından olmadığı için reddeden 
zaman da Ö)~edir zaten- bir tür yıpratıcı din adamlarını etkileyebilmektedir. Dola-

-kinizme vardıran anlaşılmamışlık duygu- yısıyla rolü, cisimleştirdiği karma dünya
su da buradan doğmaktadır. "İlerisinğe" nın bir sureti olmaktadır; heterojen olan 
oldukları bir kültür ile içine giremedikle- ama militanların saldırgan ideolojilerinde 
ri ve sahne ışıkları gözlerini kamaştıran birleşebilen -ki gerçekten birleşmiştir
daha geniş bir dünya arasında kıskaca iki söyleme katılan fikirler dizgesi arasın
alınan bu entelektüeller iki açıdan da ya- da bir aktarıcı durumundadır. 
bancılaşmışlardır. İranlı büyük çağdaş 
yazar Sadık Hidayet (1903-51); kendini •Klostrofobi: Kapalı yer korkusu 
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Entelijensiya eleştirel rolünü yerine ge
tirebilseydi, bu iki dünyanın birleşme 
noktası olurdu kuşkusuz. İkisini birbirine 
bağlar ve kavramsal arka-planlarını zo
runlu olarak ayıran kırılma çizgisine do
kunmadan -ki bu çok önemlidir-diya
loglarını birbirine eklemleyebilirdi. Zira 

· düşünce bu rolü, yan tutmadan ve bilinçli 
olarak yerine getirebilse, farklı bilgilerin 
altında yatan kavramsal katmanları, bi
rinden diğerine geçilen durakları ve iki 
söyleme de niteliğini veren algılama bi
çimlerini gözler önüne sererdi. Kısacası 
entelijensiya, kimseyi diğerine indirge
meden, bağdaşmazlıklar gibi verimli ça
kışmaları da gün ışığına kavuşturarak bu 
karşılaşmanın özgür alanını hazırlayabi
lirdi. Bu işlevi yerine getirmesinin tek 
koşulu, takınılan tavırların ve hizip çekiş
melerinin dışında kalmasıydı. İran'da alt
mışlı ve yetmişli yıllarda ortaya çıkan 
Gelenek-Modernlik ilişkileri ve Batılılaş-· 
ma üzerinde eksenlenen büyük tartışma, 
tartışmanın başını çekenler iki söylemi 
birbirine karıştırmaktan kaçınsalar ve ye
ni bir taasubun geliş ortamını bilinçsiz 
olarak hazırlamasalar verimli olabilirdi. 
Ama kağnıyı öküzlerin önüne koşup, la-...-
ikliğin temellerini çökerten İranlı enteli-
jensiya, nostaljik bir arkaizmin yararına 
modernliği tasfiye etti ve bunu yaparken 
hedefini şaşırdı. Zira devrimden sonra, 
olaylar tarafından kelimenin tam anla
mıyla kökü kazındı; fırtınaya karşı dura
mamasından ötürü pes edip bir tür yasa
dışılıkta kayboldu ve yeni sistemin ke
narlarında elinden geldiğince tutunmaya 
çalıştı. 

Aslında bizim ülkemizde entelektüel
ler, çalışma masalarının ardında sükunet
le düşünen bilge düşünürlerden ziyade, 

yel değirmenlerine karşı savaş açan haç
lıları andırırlar. Bizim dünyamızda ente
lektüel olmak; herşeyden önce iktidara 
muhalif olmaktır. Gelip geçen rejimlerin 
çoğunun ya baskıcı, ya da düpedüz totali
ter olduğu göz önünde bulundurulduğun
da anlaşılır bir şeydir bu. Ama ne yazık . 
ki bu muhalefet, yeteri kadar düşünülme
miş ve kaba kalmaktadır. Beraberinde ne 
bir eleştirel çözümleme, ne bir yeni pers
pektif, ne de mesafe koyma tavrı gelmek
tedir. Muhalifin rejime başkaldırması, bir 
çocuğun babasına ya da annesine başkal
dırması gibi olmaktadır. İktidarın kültürel 
bağlamını hiçbir zaman göz önünde bu
lundurmamaktadır. Neden bir diğeri değil 
de bu iktidar iş başındadır? Nasıl olur da 
hep aynı modeller, amansız bir geri dö
nüşlülük ve inatla kendilerini tekrarlar? 
Nasıl olur da en övgüye değer çabalar 
başarısızlığa mahkum olurlar? Bu kadar 
yedi canlı olup, bitmek bilmeyen raydan 
çıkmalara yol açmaktan başka bir şey 
yapmayan ve hep yinelenen bu başarısız
lık nereden gelmektedir? Toplumsal-eko
noınik etkenlerin çözümlemesi -bir tür 
kaba Marksizm'in, bunun araçlarını sağ
lamasından beri bu yaklaşım çok yaygın
laşmıştır- yeterli değildir. Eski düzeni 
devrimle alaşağı etmek, ne yazık ki, daha 
eşitlikçi bir düzenin kurulması anlamına 
gelmemektedir! Bununla da kalmaz. 
"Herşeyden önce," diyor Gaston Bache
lard, "sorunları yerli yerine koymayı bil
mek gerekir. Ve ne denirse densin, bilim
sel yaşamda sorunlar kendiliklerinden 
yerli yerine oturmazlar. Hakiki bilimsel 
kafaya damgasını vuran da sorunu anla
ma gücü'dür. Bilimsel bir kafa için her 
bilgi bir sorunun cevabıdır. Soru olma
saydı, bilimsel bir cevap da olamazdı. 



Hiçbir şey kendiliğinden olmaz. Hiçbir 
şey verili değildir. Her şey kuruludur." 9 

ülkelerimizin kaderlerinin aydınlatıl
ması için esas olan, sorunu anlama gücü 
entelektüellerimiz tarafından ender ola
rak hesaba katılmıştır; bunun nedeni kötü 
niyet değildir, atgözlükleri tarafından 
körleştirilen entelektüeller, bunu yapma 
yeteneğine sahip değildirler sadece. Ne 
mesafeli bir bakışları vardı, ne de bilgile
ri. Söyledikleri ve düşündükleri bağlam
dışı kalıyordu: ülkenin tarihsel koşulları
nın dışında; yönünü şaşırmış bir kültür 

çok enderdir ve şairlerin eserleri -İran 
dünyasının kuşkusuz en zengin yaratıcı
ları- söz konusu olduğunda sorun daha 
da karmaşıklaşmaktadır, çünkü şairlerin 
dili, özü gereği çevrilemezdir. 

Bu uygarlıklara niteliğini veren eleşti
rel kafa yoksunluğu ve türlü türlü çarpık
lığın zararlı saldırısının elinden, büyük 
sanatçı ve şairler de sağ salim kurtulama
maktadır. Örneğin, toplumsal-felsefi ko
nuları ele aldıklarında akıl almaz bayağı
lıkta konulara yayılmakta, ya da yararsız. 
ve sonu gelmez gevezelikler içinde kay

! bolmaktadırlar. Yete-sefaletinin dışında; kendi 
karikatürüne indirgenmiş 
bir halde, dünyayı sarsmış 
olan büyük hareketlerden 
muaf tutulmuş birkaç yüz
yıllık bir tatilin dışında; ve 
nihayet, başka yerlerde ka
rarlaştırılan yeryüzü kade
rinin dışında. Bütün bu so
rular zeki bir şekilde ortaya 

Doğulu doktrinl~r ~ara
fından öğütlenen önsezi, 

kendiliğiı1den ve büyük me
tafizik çözümler artık yet
memektedir ~hiç değilse 

nekle -bu insanlar 
herşeyden önce yara
tıcıdırlar- eleştirel 

yeti arasındaki bu ay
rılma, bizzat varlığı
mızda oluşan kırılma

nın içine kurnazca sı
zan derin bir boşluk
tan ileri gelir. Bunun 
nedeni ne sanatçının 
yeteneğine ne de ayırt 
etme yoksunluğuna 
bağlıdır, daha ciddi 
bir şeye bağlıdır: 

~çıkarılsaydı, yeni fikirleri 
doğurabilecek, ülkenin en
telektüel topografyasını 
dönüştürebilecek1 tartışma
ların siyasal prespektifil)i 
değiştirebilecek ve entelek-

tarihsel sorunları çozmek 
için. Tanımak, haberli ol
mak, belirli bir perspektife 
ve mesafeye sahip olmak, 
kısacası bilgilenmiş olmak 

gerekmektedir. 

tüeli hakkı olan ayrıcalıklı yere yükselte
cekti: toplumun nesnelleşmiş bilincinin 
uğrağı. 

Eserlerindeki dilin, maalesef yalıtılmış 
bir dil haline gelmesi ve yeryüzünün bü
yük edebi eserleri üzerinde hiçbir iz bı
rakmayan neredeyse yerel bir dile dönliş
mesinden ötürü, birçok açıdan dikkate 
değer olan eserleri dünyada tanınmayan 
şairleri, büyük yazarları ve özgün araştır
macıları tabii ki bu kesimin dışında tutu
yorum. Yabancı dillere yapılan çeviriler 

mevcut dünyaların 
metafizik bağdaşmazlığına. Sanatçının 
kendi dünyası, sürekli mutasyon geçiren 
bir modernliğin ortaya çıkardığı acil ve 
değişken sorulara hiçbir uygun cevap ve
rememektedir. Fikirleri istediği kadar us
talıkla kullansın; istediği kadar gülünç
leştirsin; istediği kadar alay etsin, dalaş
sın, ayak sürüsün; bildiğinden farklı bir 
şekilde rahatsız edici olan bir güncellik
ten kaynaklanan sorunların çiğ gerçekli
ğinin elinden kaçamaz. Nedenlerini baş-· 
ka bir yerde aramak zorundadır: herşeyin 
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belli bir kesinlik içinde bağlantılandığı 
"modern" insan bilimleri bağlamında. 
Doğulu doktrinler tarafından öğütlenen 
önsezi, kendiliğinden ve büyük metafizik 
çözümler artık yetmemektedir -hiç de
ğilse tarihsel sorunlari çözmek için. Tanı
mak, haberli olmak, belirli bir perspekti
fe ,ve mesafeye sahip olmak, kısacası bil
gilenmiş olmak gerekmektedir. Burada, 

·neden söz edildiğini, neye atıfta bulunul
duğunu, hangi bağlama bağlanıldığını 
bilmek gerekmektedir; burada, başka bir 

. deyişle, bilgi haritalarına, entelektüel ba

yanak noktalap.nın izlerini bulmak için, 
kelimenin hümanist anlamında bir kültür 
adamı olmak ğerekmektedir. Ve ne yazık 
ki bunun eksikliğini şiddetle hissetmekte
yiz. Düşünürlerimiz hakkında Berdya
yev'in Rus düşünürleri için dediklerini 
söyleyebiliriz .....,..aklımdan yazıyorum:. 
"Ya nihilisttirler, ya da kıyametçi. Kültü
rel değerlerin billurlaştığı .ikisinin-arıtsın-
dan yoksundurlar." · 

3. Kaderin Negatif Selameti 
En yaygın entelektüel tipine dönersek, 

gajlara, belirgin fikirle
re, açık kavramlara ve 
önermelere sahip olmak 
gerekmektedir. Marksist 
olunduğunda, bir dalga 
boyuna, felsefi evveliya
tına organik olarak bağlı 
bir dünyaya dolaysız 
olarak geçiverilir. Marx, 
kendiliğinden bir kuşa
ğın sonucu değildir. 

Aristoteles'ten sonraki 

O lgulan ve toplumsal 

bu entelektüellerin top
lumsal-siyasal. eserleri
nin büyük bir bölümü
nün yerel düzeyi aşama
dığını belirtelim. Ülke
nin sosyolojik görünü
münü kıran toplumsal
kültürel bölünmelerde -
enine bir kesit açmayı 
ender olarak başarırlar; 
bu görünümü oluşturan 
grupların psikolojik tu
tumlarından ve entelek-

mutasyonları çözümlemek 
için, fikir dünyasındaki kafa 
karışıklıklarını çözmek için, 
kültürel dayanak noktaları
nın izlerini bulmak için, ke
limenin hümanist anlamında 
bir kültür adamı olmak ge

rekmektedir. 
tüm Batı ontolojisinin 
soy zincirine bağlıdır. Gece gündüz Ge
orges Politzer'j,n Felsefenin Temel İlkele
ri'nin Farsça çevirisini okumakla Mark
sizm'in zihniyeti hakkında bir şeyler an
laşılamaz. Olunsa olunsa kırklı ve ellili 
yıllarda Hizb-i Tudeh'in yasadışı hücre
lerinde yetiştirilenler gibi kudurmuş bir 
Stalin'ci olunur. İstenildiği kadar yete
nekli bir yazar, dahi bir şair, baş döndü
rücü bil' keşifçi olunsun, başka bilgi araç-' 
!arı gerektiren sorunlar söz konusu ol
dukça bir adım bile ileriye gidemeyiz. 
Olguları ve toplumsal mutasyonları çö
zümlemek için, fikir dünyasındaki kafa 
karışıklıklarını çözmek için, kültürel da-

tüellerin kendi şizofrenilerinden hiç söz 
etmeyelim. İran devrimi'nin doğası hak
kında neden yanıldıklarını sorun onlara, 
size binbir neden soracaklardır; dokun
mayacakları tek şey sorunun özüdür, yani 
ülkenin jeopolitik durumunu kendilerinin 
anlamamaları ve eninde sonunda belli ol
duğu gibi, demokrasiyi hiç umursamayıp 
saf ve yalın haliyle iktidardan başka bir 
şey istemeyen din adamlarının kültürel 
katkıları ve fanatizmlerinin boyutları ko
nusundaki anlayışsızlıkları. 

Entelektüellerimiz kültürel klostrofobi
lerinden çıkmakta zorluk çekmektedirler. 
Düşüncenin arıtılmasını denemekte, sabit 



ve taşlaşmış bilgilerinin yerine açık, di
namik bir bilgi koymakta ve "nihayet 
akıla, ilerleme nedenleri sunmak'ta11 zor
luk çekmektedirler. Zir~ bu entelektüelle
rin çoğu ikili bir yabancılaşma içindedir
ler: geçişim (osmose) yoluyla aldıkları 
-yani eleştirel düşünce yoluyla değil
yeni fikirler nazarında yabancılaşmışlar
dır ve özünü değil de -apaçık söyleye
lim- "akşamdan kalmalığı"nı muhafaza 
ettikleri halk kültürlerinin nazarında ya
bancılaşmışlardır. Dolayısıyla, bir eksik
liği bir diğerine karşı koyarak, iyi tanım
lanmamış bir kimliği onun kadar muğlak 
bir yabancılaşmaya karşı çıkarak, bunla

olmadığını, hatta varolmadığını; kadın ve 
çocuk sevgisinin sahte olduğunu; sağdu
yulu insanın, içine kapanması, kendisiyle 
yetinmesi ve ihanet edecekleri kesin olan 
arkadaşlara güvenmemesi gerektiğini; ve 
mutluluğu, güvenliği, hatalarının kolay 
affını, en müşfik hoşgörüyü ve nihayet 
tanrı' yı kendinde bulabileceğini dinleye 
dinleye yetişen, böylesi derslerle büyü
yen ve bu derslerin böylesine evrensel bir 
şekilde kabul gördüğünü gören insanların 
çoğunun, en saf egoizmi ve bunun bütün 
sonuçlarını, yani en basitinden aile için
de, şehirler~nde ve vatanlarında etrafla
rında olup bitenlere tam bir kayıtsızlıkla 

rın birini diğeriyle değiş
tokuş ederek, tarihin ke
narlarında, yani bir no 
man's Land'de asılı kal
maktadırlar. Paramparça 
düşünceleri, aktardıkları 

kültürün bir suretidir: 

Bu toplumların başarı
sızlığı bir tek bükümetlere 
yüklenilebilir mi, yoksa bu 

yaklaşmayı bir fazilet 
olarak görmemeleri ola
ğanüstü olurdu."12 

Bu ulusların, hükümet
leri karşısında hissettik
leri küçümseme duygu
sunun nedenleri de bura
da aranmalıdır, diyor Go
bineau. Burada Gobine
au, çok hassas bir nokta
ya parmak basmaktadır. 

Avazı çıktığınca bağıran 

ama sağlam hiçbir şey 
yaratmayan, sağa sola 
çarpan ama kök salacağı 
bir yer bulamayan bir 

başarısızlığın nedenleri, ko
lektif ruhun kendini tekrar

' !ayan yapılarını mutlaka bi
çimlendiren kültürel öncel

lerde de aranmalı mıdır? 

sahte-kültür. Siyasal ve- . 
ya varoluşsal tercihe göre değişen iki aşı
n tepki de buradan doğmaktadır: ya kız
gınlık tepkisi ki bu sizi kinci bir ideolog 
yapar, ya da başarısızlık tepkisi ki bu da 
hınca ve büyübozumuna yol açar. Bu son 
duygu yeri geldiğinde mistik bir havayla 
birleşip yüce bir yararsızlığın izini taşır. 
Ülkenin kültüründe, bu duygunun derin 
kökleri vardır. Örneğin toplumsal mu
hayyilede çok yaygın olan sufizmin züht 
ve terk yolunu düşünelim. Gobineau'nun 
her zanianki keskin görüşüyle ima ettiği 
bu duygudur: "Dünyanın hiçbir değeri 

Bu toplumların başarısız
lığı bir tek hükümetlere 

yüklenilebilir mi, yoksa bu başarısızlığın 
nedenleri, kolektif ruhun kendini tekrar
layan yapılarını mutlaka biçimlendiren 
kültürel öncellerde de aranmalı mıdır? 
Asyalı yönetimlerin yeteneksizliği ve ko
kuşmuşluğu muazzam olsa bile, dinden, 
örf ve adetlerden ileri gelen ağırlıklar da
ha da felçleştiricidirler, çünkü "iktidarın 
meşru eylemlerini bile her an durduran"13 

da bu kösteklerdir. Yöneticiler arasında 
hem yetenekli hem iyi niyetli kişiler bu
lunsa bile -bu durumla sanıldığından 
daha sık karşılaşılır-, bu insanlar ister 
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istemez başarısızlığa uğrarlar. Zira "ka
muoyunun, yöneticilerin başına en acı bi
çimde kaktıkları şey de reform girişimle
ridir; kamuoyu bu denemeler karşısında, 
eski sisteme bağlı, çoğu zaman mantıksız 
ve yıllanmış olan işleyişler karşısında 
gösterdiği tahammülü göstermez".14 

Yüzyıl önceden gelen bu belirleme ha
la güncel olmakla kalmayıp, birçok açı
dan akla uygundur; başarısızlık nedenle
rinden birini göstermektedir: Her tür re
form girişimi alışkanlıkları sarsar, şeylere 
bakıştaki sabitliği bozar, bir tavır değişi
mini ve zihniyetin elden geçirilmesini 
gerektirir. Atadan kalma direnç ve ke

sizlikte; dünyanın kaderinin başka yerler
de kararlaştırılması olgusunda; derimize 
yapışan, ayaklanmızda ağır zincirler gibi 
sallanan o kösteklerde. İrade dışı gelişen 
ve kaçınılmaz olan varoluşsal başarısız
lık, engellemeleri haklı gösterir ve başka
larının başarısızlığına sinsice sevinir; öy
le ki, toplumsal ve siyasal bütün başarı
lar, iyi hazırlanmış ve hak edilmiş bile 
olsalar, eninde sonunda kuşkulu bir başa
rı, oyunun kurallarını bozan bir şey duru
muna düşerler. 

Cioran bir yerde şöyle diyor: "Ezilen 
halklar, eyleme geçmekten kaçınmak için 
kendiferini 'kader'in eline bırakırlar; ka

mikleşmiş eski modelle
re sığınma buradan gelir; 
çünkü eski modellerin 
baskılarına maruz kal
mak, aşırı cüretkar ola
bilen reformların yarata
bileceği düzensizliklere 
maruz kalmaktan daha 
kolaydır; çünkü eski sis
temlerin "yıllanmış işle
yişleri", şeyler üzerinde 
ağırlık yapan ve· şu 
ölümlü dünyadjl.ki ika
metimizi bir dizi aşıla
cak yıkım haline getiren 
kaderin bir parçasıdır. 
Evcilleştirilmiş bir 
umutsuzlukla beraber 
yaşamak, olmayacak va-· 

Her tür reform girişimi 
alışkanlıkları sarsar, şeylere 
bakıştaki sabitliği bozar, bir 
tavır değişimini ve zihniye
tin elden geçirilmesini ge
rektirir. Atadan kalma di-

der hem negatif bir sela
met hem de olayları yo
rumlama yöntemidir; 
günlük-kullanımlı bir ta
rih felsefesi, duygusal te
melli determinist bir gö
rüş, yeri geldiğinde kul
lanılan bir metafiziktir."15 

renç ve kemikleşmiş eski 
modellere sığınma buradan 
gelir; çünkü eski modelle
rin baskılarına maruz kal-

Zira eyleme geçmeden, 
kılımızı da kıpırdatma
dan başarısızlıklar çevri
mine tahammül etm~mi
zi, kaçınılmaz olana te
vekkül etmemizi ve gö
ründüğü kadarıyla hiçbir 
anlama gelmeyen bir va
roluşu göze almamızı 
sağlayan da bu negatif 

mak, aşırı cüretkar olabilen 
reformların yaratabileceği 

düzensizliklere maruz kal-
' maktan daha kolaydır; 

atlerde bulunan belirsiz umutlarda tat 
bulmaktan daha kolaydır. "Peşin pe~in", 
günü gününe yaşandıkça, geleceğin kre
disine ve kaçınılmaz olarak içinde barın
dırdığı başarısızlığa daha az güvenilir. 
Zira temel bir başarısızlık her yerde var
dır: şeylerin akışını değiştirmedeki yeter-

selamettir. Ve Cioran 
şöyle bağlıyor: "Harcadığım iyi niyet ne 
olursa olsun, o [negatif selamet] olmasa, 
hayatımı bil' kadar örnek bir şekilde heba 
edebilir miydim? Bunun için bana yar
dım etti, itti, cesaretlendirdi. Hayatta ba
şaramamak o kadar kolay değildir, bunu 
çok çabuk unuturuz; bunun için köklü bir 



gelenek, uzun bir hazırlanma ve birkaç 
kuşağın emeği gerekir. Bu iş bitirildiğin
de herşey çok güzel işler. Size miras ola
rak yararsızlığın kesinİiği kalır: atalarııiı
zın sizin için alınteriyle ve sayısız aşağı
lanmaya uğrayarak elde ettikleri bir 
mülktür bu. Siz talihliler, bundan yararla
nırsınız, bunu gözler önüne serersiniz."16 

Fakat Cioran'daki zihin keskinliğine 
sahip olmak, sadece kadere maruz kal
mak değildir; kaderin sakıncalı mekaniz
masını açığa vurup kaderden kurtulmak
tadır da; böylelikle kader neredeyse sa-

. vılmakta, Bhagavad Gita'da, çamurun 
içine batırılmasına rağmen, çirkefin dı
şındayken el değmemiş kalabilen IOtüs 
çiçeği gibi olunmaktadır. 

4. Yarı·Fel~li Bir Bakış 
Kendilerini kaderin eline bırakan, bü

tün eylem hevesleri geçen, talihsizlik so
nucu tüm değerlerin yer değiştirdiği hete
rojen bir dünyada yaşayan ezilen halklar 
sonunda yarı-felçli bir bakış edinmeye 
başlarlar. Bu bakış hep yarı yarıya felçli
dir: ötekini eleştirdiğinde kendisini ülkü
leştirir; bir şeye saldırdığında başka bir 
şeyi de kutsar. Aynı anda il9. sicil üzerin-

. de kalamaz; hem soran hem de cevap ve
ren olamaz, yani olumlu ve olumsuz ne
denlerin üzerinde, her tür nesnelliğe bağlı· 
eleştirel bir tu~mu yoktur. Bu herkesi il
gilendiren bir durumdur, sanatçılar ve bü
yük yazarlar da dahil 

Gabriel Garda Marquez'i Fide! Cast
ro'ya kur yapmakla suçlamasından ötürü 
kendini kınayan Günter Grass'a yazdığı 
bir açık mektupta Maria Vargas Llosa 
şöyle diyor: "Edebi yetenekle zihinsel 
ustalığın, siyaset söz konusu olduğunda 
zihin keskinliğinin teminatı olmadıklarını 

hep savundum; örneğin Latin Ameri
ka' da, yazarların hatırı sayılır bir kesimi 
demokrasiyi küçümser ve sorunlarımızın 
çöüzümü için Marksizm-Leninizm'e 
bağlı çözümler savunur."17 

Askeri diktatörlüklerdeki adaletsizlik
leri ve demokrasilerde mümkün olan su
istimalleri mahkum edip, sosyalist rejim
lerdeki gerçekliğe göz yumulan bu duru
mu, Vargas Llosa manevi yan-felç olarak 
adlandırır. Peki neden? Çünkü devrim 
mitosu hfila eskisi kadar etkindir ve top
lumdaki bÜtün kötülüklerin devası gibi 
sunulmakta.dır. Bu yanılsama Gulag'ın 
sert gerçekÜğini, Prag llkbaharı'nı, yüz 
binlerce Kübalı'nın ülkelerinden kaçısını 
görmeyi engellemektedir, özellikle de en
telektüellerin, bu ülkelerdeki güçsüz 
genç demokrasileri yarı-ölçülere başvur
madan desteklemesini engellemektedir. 
Öte yandan demokrasi sözcüğü, kafaları 
karıştıran kullanımlardan ötürü değersiz
leşmiş bir sözcüktür. "Kaddafi'den Hu
meyni'ye, Kim İl Sung'dan General Stro
essner'e kadar"18 herkes demokrasiden 
yana olduğunu söylemektedir. Demokra
siler entelektüellerin koşulsuz desteğine 
güvenebilselerdi belki de daha az kırıl
gan olurlardı, ama birçok entelektüel, ge
rici olarak "şeytanlaştırılma" korkusuyla 
pes etmekte ve demokratik girişimlere 
katı lmaınaktadır. 

... Vargas Llosa'nın sözünü ettiği yarı
felçliliği yaratan da çok sayıdaki bu kar
şıtlıklardır. Bunun yetenekle bir ilgisi 
yoktur. Hem büyük bir y~ar olunup hem 
de tutarsız olunabilir. 

Bu konuda Octavio Paz, Latin Aıneri
ka'nın zihinsel olarak ikinci elden yaşa
dığını belirttikten sonra şunu ekliyor: 
"18. yüzyıldan beri müziğe ayak uydura-
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maz olduk, kimi zaman da, 'modernist' 
dönemde olduğu gibi, günün modası olan 
tek ayak üstünde dönüşlerin peşine takıl
mayı denedik ... Uyum sağlamadaki yete
neksizliğimiz, dosdoğru söylenirse, eşi 
olmayan eserler üretti. İstisnai niteliğini 
hak eden eserler. Düşünce, siyaset, kamu 

Bundan dolayıdır ki karşıtlıklardan pek 
çekinilmez. İnsan sığınaktayken, kimse
nin önünde ken-dini haklı çıkarma ihtiya
cı duymaz. Marksizm'Je bağlar koptu
ğunda seve seve ABD'ye ya da Avru
pa'ya sığınılır, yani o kadar nefred edilen 
kapitalizmin kötülük yuvasına; Gele- · 
nek'in deniz kızlarıyla sarhoş olup Ber
keley ya da Harvard'a girilir, ama Kum 
ya da Necef' teki ilahiyat okullarına gidil
diği çok enderdir. Ama ne yapılırsa ya
pılsın, hep masumiyet içinde yapılır, çün
kü sorumluluk yoktur. Sorumluluk ancak 
ahlaksız yetişkinlere vergi bir şeydir, eze
li bilinçsizlik bahçesinde ezeli bir oyunu 
oynayan ezeli masumların işi değildir. 

· ahlakı ve toplumsal yaşam alanlarında 
ise aksine,. ayrıksılığımızın zararlı olduğu 
0rtayı çıktı."21 Buna karşılık, düşünce 
alanında müziğe ayak uydurmak gerekir, 
olaylara uyum sağlamak, tarihin hareket
leriyle birlikte evrim göstermek gerekir, 
yoksa yanlamasına uyumsuzluk çarpık
lıklar üretir, giderek de yarı-felçli bir ba
kışa ve sahte bir bilince yol açar. Bu sah
te bilinç, dünyayı kendine özgü kavram
sal çerçeveye göre yeniden yorumlar: sa-
bit bir fikir haline gitirilerek tözleştiril- Dipnotlar 

. 'd l .. . l . b . . . 1. Paris, 1984, ss. 664-669. 
mış ı eo OJinlil, şey erın Ö iır yiızüne 5. Fransızca (Kuzey Afrika'da), lngilizce (Hin-
ayak direr hale geldiği tıkanmış bir alan distan 'da) gibi dilleri benimsememiş olan sömür
olarak süreyi uzaysallaştırır. Bir harekete · geleşmemiş ülkelerde yabancı dil bilmek başlı ba
ya da herhangi bir şefin kişiliğinin put- şına bir. meziyet haline gelmekte, iktidar ~e top

laştırılmasına dinsel bir şekilde katılan ~~=~:.leme açısından yadsınamaz hır araç 

entelektüelin tavrı bence psikolojik ola- 8. Hidayet, "L'Enterre vivant", La Quinz.a
rak da, ruhsal olgunlaşmanuşlığı ele ve- ine'de, 16-31Ocak1987, ss.13-14 
rir: yalnızlık ve kendini sorgulama riskin- 9. La Formation de l'esprit scientifique, Vrin, 

den çekinen az-~elişmiş bir benliğin bil- Paris, 1965, s. 14. 

tünleşme ihtiyacı, bir sığınağın emniyetli ~;: ~!i;~ions et philosophies dans l'Asie cenı-
kozasına kapanı verir. Bu sığınak, aile ol- rale, s. 75. 

madığında Kabile olabilir; bu da olmazsa. 13. a.g.e., s. 76. 

Parti veya Tarikat olabilir. Bu sığınağa u: a.g.e. 
rahat rahat kapanıldığında, olgulara hiç- 15. La Tentation d'exister, Gallimard, Paris, 

1986, s. 58. 
bir şekilde tekabül etmeyip maskeler ha- 16. a.g.e., ss. 59.60. 
!ine -ama gözyaşı ve pişmanlık olma- 17. Le Nouvel Observateur, 18-24 Temmuz 
dan, hatta belli bir bilinçsiz huzurla biri- 1986, ss. 51-35. 

nin yerine bir diğeri konabilen maskeler 18· a.g.e. 
21. La Fleur sacrilege, Gallimard, Paris, .1984, 

haline- gelen fikirler dışarıya doğru 8 s. 77-7, . 
yansıtılır; çünkü tüm bu maskelerin ar-

dında annesinden ayrılmaktan korkan tit- Dipnotlardaki eksiklikler kitaptan yapııgımız 
rek bir çocuk saklanmaktadır her zaman. almtılardaki kısaltmalara tekabül eııigi içindir. 


